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บทที่4 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

  ในการศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นใตกลุม
นครศรีธรรมราช  อันประกอบดวย กระบี่  นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร
ผูวิจัยมีสมมติฐานวา การใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงจะสะทอนถึงลักษณะทางสังคม
และวัฒนธรรมของคนในชุมชนที่ศึกษา โดยพิจารณาควบคูกับขอสังเกตที่วา มิติสถานภาพทาง
สังคมที่เนนตําแหนง หนาที่ และยศ กําลังเขามาแทนที่การใชคําใน มิติวัย หรือคําที่ใชแสดงความ 
สัมพันธฉันญาติ โดยมิใชญาติทางสายเลือด  และการใชคําดังกลาวนาจะมีการรับอิทธิพลจาก
ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  นอกจากนี้ยังสามารถบงชี้ปจจัยทางสังคม ที่กําหนดการใชภาษาของผูพูด 
ไดแก  เพศ  วัย  อาชีพ  และถ่ินที่อยูอาศัย และปจจัยทางสถานการณ ในการสื่อสาร โดยเฉพาะ
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญที่ทําใหคําบอกบุรุษในภาษาไทยมีความหลาก 
หลาย  ดังกลาวไดวา ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน นาจะมีสวนกําหนดใหการใช
คําในขอบเขตการวิจัยแตกตางกันดวย 
  ผูวิจัยกําหนดตัวแปร  ดังนี้ ตัวแปรเพศ ประกอบดวย เพศชาย เพศหญิง  ตัวแปรวัย 
มี 2  กลุม  คือ  กลุมวัยรุน(อายุ10-25ป)  และกลุมผูใหญ(อายุ35-50ป)   ตัวแปรอาชีพ  กําหนดใหมี 
4  กลุม ไดแก นักเรียน ครู  เกษตรกร(ในชุมชนชนบท)  และผูคาขาย (ในชุมชนเมือง) ซ่ึงจะ
เชื่อมโยงกับการใชคําตามตัวแปรทางมิติสถานภาพทางสังคม  สวนถ่ินที่อยูอาศัย แบงเปน ชุมชน
ชนบท(นอกเขตเทศบาล) กับชุมชนเมือง(เขตเทศบาล)  ผูวิจัยคัดเลือกประชากร จุดเก็บขอมูลละ 6 
คน รวมประชากรทั้งหมด 72 คน  ในการเก็บขอมูล ใชการออก แบบสอบถาม  การสัมภาษณ  และ
การสังเกต 
 
สรุปผลการวิจัย 
 
1.  จํานวนคําและการปรากฏ 

 
                 คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ทีม่ีใชในจุดเก็บขอมูลทั้ง 6 แหง ปรากฏ 
ดังนี้   
                    คําบอกบุรุษที่ 1 มีจํานวน 6 คํา ไดแก กู  เคา  ฉัน ผม  เรา  และฉาน   
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                    คําบอกบุรุษที่ 2 มีจํานวน 11 คํา ไดแก   แก  คุณ  ทาน  ตัวเอง  เธอ  มงึ  ตน  เติ้น  
ตัว  สู  และหมัน   
                    คํานามแทนผูพูด มีจํานวน 26 คํา ไดแก เพื่อน  ครู  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นุย  โป  ยา  
ตา  ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก   พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง   
แมปา  บาว  และสาว 
                    คํานามแทนผูฟง มี 40 คํา คือ  เจา  ตน  เณร  หลวง  ไอเกลอ  ไอคาง  ไอคอ   
ไอเฒา  พอคา  แมคา  ผ.อ.  อาจารย  นายกฯ  ส.ท.  อบต.  ช่ือเลน(วิทย,ติม๋...)  นุย  ทวด โป  ยา  ตา  
ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก    พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  แมปา  
บาว  และสาว 
 
                    คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง สามารถจําแนกได ดังนี้          
      1.1  จําแนกตามเพศ 
           1.1.1   คําบอกบุรุษที่ 1  
                    1.1.1.1   คําที่ใชแทนตวัเฉพาะเพศชาย ม ี1 คํา คือ  ผม   
                    1.1.1.2   คําที่ใชแทนตวัเฉพาะเพศหญิง มี 2 คํา คือ เคา ฉัน   
                    1.1.1.3   คําที่ใชแทนตวัทัง้เพศชายเพศหญิง มี 3 คํา คือ กู  เรา  และฉาน 
            1.1.2  คําบอกบุรุษที่ 2  
                  คําบอกบุรุษที ่2  ไมมีการแปรตามเพศผูฟง กลาวคือ ทุกคําสามารถใชเรียกผูฟง ทั้ง
เพศชายเพศหญิง 
           1.1.3   คํานามแทนผูพูด  
                    1.1.3.1  คําที่ใชแทนตวัเฉพาะเพศชาย มี 8 คํา คือ  โป  ตา  ลุง  พอ   พอแก  พอเฒา  
พอลุง  และบาว   
                    1.1.3.2   คําที่ใชแทนตวัเฉพาะเพศหญิง มี 10 คํา คือ  เพื่อน  ยา  ยาย  ปา  แม   
แมแก  แมเฒา  นม  แมปา  และสาว   
                    1.1.3.3   คําที่ใชแทนตวัทัง้ 2 เพศ มี 8 คํา คือ ครู  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...)  นุย  นา  อา  
พี่  นอง  และลูก/โลก 
           1.1.4   คํานามแทนผูฟง  
                          1.1.4.1  คําที่ใชเรียกเฉพาะเพศชาย มี 17 คํา  คือ  เจา   ตน   เณร   หลวง  ไอเกลอ       
ไอคาง  ไอคอ  ไอเฒา  พอคา  โป  ตา  ลุง  พอ    พอแก  พอเฒา  พอลุง  และบาว  
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                   1.1.4.2   คําที่ใชเรียกเฉพาะเพศหญิง มี 10 คํา คือ แมคา  ยา ยาย  ปา  แม   แมแก  
แมเฒา  นม  แมปา  และสาว   
                   1.1.4.3   คําที่ใชเรียกทั้ง 2 เพศ มี 12 คํา คือ ผ.อ.  อาจารย  นายกฯ  ส.ท.  อบต.  ช่ือ
เลน(วิทย,ติ๋ม...)  นุย  นา  อา  พี่  นอง  และลูก/โลก      
 
      1.2 จําแนกตามวยั   
                   ในการจําแนกวัย แบงผูพูดออกเปน 2 กลุม  คือ กลุมวัยรุน(อายุ10-25ป)  และกลุม
วัยผูใหญ(อายุ35-50ป)  ผลปรากฏ ดังนี้ 
            1.2.1  คําบอกบุรุษที่ 1  
                    1.2.1.1  คําที่ใชในกลุมวัยรุนมี 3 คํา คือ กู ผม และเรา 
                    1.2.1.2  คําที่ใชในกลุมวัยผูใหญ มี 6 คํา คือ กู เคา  ฉัน  ผม  เราและฉาน               
            1.2.2  คําบอกบุรุษที่ 2  
                    1.2.2.1   คําที่ใชในกลุมวัยรุน มี 6 คํา คือ แก  ตวัเอง เธอ  มึง  เติ้น  และสู 
                    1.2.2.2   คําที่ใชในกลุมวัยผูใหญ มี 5 คํา คือ แก คุณ  ทาน  ตัวเอง เธอ  มึง  ตน  ตัว  
และหมนั                       
           1.2.3  คํานามแทนผูพูด   
                   1.2.3.1  คําทีว่ัยรุนใช มี 8 คํา คือ เพื่อน  ช่ือเลน(วิทย,ติม๋...)  นุย นา อา  พี่  นอง  
และลูก/โลก     
                   1.2.3.2  คําทีว่ัยผูใหญ ใช มี 25 คํา คือ  เพื่อน  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...)  นุย  ครู  โป   ยา   
ตา   ยาย   ลุง   ปา   พอ   แม   นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก   พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  
แมปา  บาว  และสาว                      
           1.2.4   คํานามแทนผูฟง  
                   1.2.4.1  คําทีใ่ชในกลุมวัยรุน มี 21 คํา คือ เจา  หลวง  อาจารย  ทวด  โป  ยา  ตา ยาย  
ลุง  ปา  พอ  แม  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นา  อา พี่ นอง พอแก  พอเฒา  แมแก  และแมเฒา    
                   1.2.4.2   คําที่ใชในกลุมวัยผูใหญ มี  คํา คือ  เจา  ตน  เณร  หลวง  อาจารย  ไอเกลอ  
ไอคาง ไอคอ  ไอเฒา  พอคา  แมคา  ผ.อ.  นายกฯ  ส.ท.  อบต. ทวด  โป  ยา  ตา ยาย  ลุง  ปา  พอ  
แม  ช่ือเลน(วทิย,ติ๋ม...)  นา  อา  พี่  นอง    พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง   และแมปา   
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      1.3   จําแนกตามอาชีพ 
                  แบงผูพูดออกเปน 4 กลุม คือ  นักเรียน  ครู  เกษตรกร(ชุมชนชนบท)  และผูคาขาย
(ชุมชนเมือง) ผลปรากฏ ดังนี้ 
           1.3.1   คําบอกบุรุษที่1  
                   1.3.1.1   คําที่ใชในกลุมนกัเรียน มี 3 คํา คือ กู  เรา และผม 
                   1.3.1.2   คําที่ใชในกลุมครู มี 5 คํา คือ กู เคา ฉัน ผม และเรา   
                   1.3.1.3   คําที่ใชในกลุมเกษตรกร มี 5 คํา คือ กู  ฉัน ผม เรา และฉาน 
                   1.3.1.4   คําที่ใชในกลุมผูคาขาย มี 5 คํา คือ กู  ฉัน ผม เรา และฉาน  
           1.3.2   คําบอกบุรุษที่2  
                   1.3.2.1   คําที่ใชในกลุมนกัเรียน มี 6 คํา คือ แก  เธอ  ตวัเอง  มึง  เติ้น  และ สู   
                   1.3.2.2   คําที่ใชในกลุมครู มี 9 คํา คือ แก คุณ  ตวัเอง ทาน เธอ มึง  เติ้น  สู  และ
หมัน                    
                   1.3.2.3   คําที่ใชในกลุมเกษตรกร มี 6 คํา  คือ มึง ตน เติ้น ตัว สู และหมัน   
           1.3.3   คํานามแทนผูพูด มีจํานวน 26 คํา ปรากฏ ดังนี ้
                   1.3.3.1   คําที่ใชในกลุมนกัเรียน  8 คํา คอื เพื่อน ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นุย นา อา พี่ 
นอง ลูก/โลก 
                   1.3.2.2   คําที่ใชในกลุมครู มี 21 คํา คือ เพื่อน  ครู  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นุย  โป  ยา  
ตา  ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก   พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา   
                   1.3.2.3   คําที่ใชในกลุมเกษตรกร มี 24 คํา คือ ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นุย  โป  ยา  ตา  
ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก   พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  แมปา  
บาว  และสาว                      
                   1.3.2.4   คําที่ใชในกลุมผูคาขาย มี 24 คํา คือ ช่ือเลน(วทิย,ติ๋ม...) นุย  โป  ยา  ตา  
ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก   พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  แมปา  
บาว  และสาว 
           1.3.4   คํานามแทนผูฟง  
                   3.4.1  คําที่ใชในกลุมนกัเรยีน มี 21 คํา คอื เจา  หลวง  อาจารย  ทวด  โป  ยา  ตา 
ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นา  อา พี่ นอง พอแก  พอเฒา  แมแก  และแมเฒา    
                   3.4.2   คําที่ใชในกลุมครู ม ี31 คํา คือ คือ  เจา  ตน  เณร  หลวง  พอคา  แมคา  ผ.อ.  
นายกฯ  ส.ท.  อบต. ทวด  โป  ยา  ตา ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...)  นา  อา  พี่  นอง    
พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  และแมปา   
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                   3.4.3   คําที่ใชในกลุมเกษตรกร มี 33 คํา คือ เจา  ตน  เณร  หลวง  ไอเกลอ   ไอคาง 
ไอคอ  ไอเฒา    นายกฯ  อบต. ทวด  โป  ยา  ตา ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...)  นา  อา  
พี่  นอง  พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  แมปา บาว และสาว   
                   3.4.4   คําที่ใชในกลุมผูคาขาย มี 26 คํา คือ  เจา  ตน    หลวง  นายกฯ  ส.ท.  ทวด  
โป  ยา  ตา ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม  ช่ือเลน(วทิย,ติ๋ม...)  นา  อา  พี่  นอง    พอแก  พอเฒา  แมแก  
 แมเฒา  นม  พอลุง  และแมปา   
                  
      1.4 จําแนกตามถิ่นที่อยูอาศัย                       
           1.4.1   คําบอกบุรุษที่1  
                    ทั้ง 6 คํา ใชตรงกันทั้ง 2 ชุมชน 
           1.4.2   คําบอกบุรุษที่2  
                   1.4.2.1   คําที่ใชเฉพาะในชุมชนชนบท มี 1 คํา คือ หมัน 
                   1.4.2.2   คําที่ใชเฉพาะในชุมชนเมือง มี 2 คํา คือ แก ทาน 
                   1.4.2.3   คําที่ปรากฏรวมกันทั้ง 2 ชุมชน มี 8 คํา คือ คุณ  ตัวเอง  เธอ  มึง  ตน  เติน้  
ตัว และส ู
           1.4.3   คํานามแทนผูพูด  
                   1.4.3.1   คําที่ใชเฉพาะในชุมชนเมือง มี 3 คํา คือ ตา(ใชแทนตวัเมื่อพูดกับลูกของ
ลูกสาว)   ยาย(ใชแทนตวัเมื่อพูดกับลูกของลูกสาว)  อา(ใชแทนตวัเมื่อพูดกับลูกของพี่ชาย)  
                   1.4.3.2   คําที่ใชเฉพะในชมุชนชนบท มี 5 คํา คือ  นม  พอลุง  แมปา  บาว  และสาว 
                   1.4.3.3   คําที่ใชรวมกนัทัง้ 2 ชุมชน มี 20 คํา คือ   เพื่อน  ครู  ช่ือเลน (วิทย,ติ๋ม...) 
โป  ยา  ตา  ยาย  ลุง  ปา พอ  แม  นา  พี่  นอง  ลูก/โลก  พอแก  พอเฒา  แมแก   และแมเฒา 
           1.4.4   คํานามแทนผูฟง   
                   1.4.4.1  คําทีใ่ชเฉพาะในชมุชนชนบท มี 11 คํา คือ  ไอเกลอ  ไอคาง ไอคอ ไอเฒา  
อบต.  เณร  นม  พอลุง  แมปา  บาว  และสาว 
                   1.4.4.2   คําที่ใชเฉพาะในชุมชนเมือง มี 6 คํา คือ  พอคา  แมคา  ส.ท. ตา (ใชเรียก
พอของแม)   ยาย(ใชเรียกแมของแม)  อา(ใชเรียกนองชาย/นองสาวของพอ)  
                   1.4.4.3   คําที่ใชรวมกนัทัง้ 2 ชุมชน มี 23 คํา คือ เจา  ตน  หลวง  ผ.อ.  อาจารย  
นายกฯ   นุย  โป   ยา  ตา   ยาย   ลุง   ปา   พอ   แม   นา   พี่   นอง   ลูก/โลก   พอแก   พอเฒา        
แมแก   และแมเฒา 
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2.  ความสัมพนัธของคาํบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง กับลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม 
 
                การใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ในชุมชนชนบทและชุมชนเมือง 
บงชี้ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม ของทั้ง 2 ชุมชน ดังนี้ 
 
 2.1   การใหความสําคัญกับวัย/อายุของผูพูดผูฟง  
                   การใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงของผูพูดภาษาถิ่นใต ในขอบเขตที่
ศึกษาทั้งชุมชนชนบทและชุมชนเมือง  แสดงถึงการใหความสําคัญในเรื่องวัย/อายุ ซ่ึงเปนสิ่งที่
สําคัญประการหนึ่งในสังคมไทย  ผูวิจัยไดแบงระดับความสัมพันธของผูพูดผูฟงตามวัยออกเปน 3 
ระดับ ไดแก ความสัมพันธกับผูฟงที่อายุ/วัยออนกวา  ความสัมพันธกับผูฟงที่อายุ/วัยเดียวกัน  และ
ความสัมพันธกับผูฟงที่อายุ/วัยสูงกวา ทั้งนี้ จะแสดงการใชคูกันของ คําบอกบุรุษที่1 และคําบอก
บุรุษที่2  คํานามแทนผูพูดและคํานามแทนผูฟง  คําบอกบุรุษที่1 และคํานามแทนผูฟง  และ/หรือ 
คํานามแทนผูพูดและคํานามแทนผูฟง 
                   ผูวิจัย แบงคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ที่แสดงความสัมพันธในเรื่องวัย/
อายุผูพูดผูฟง ออกเปน 1) คําที่ใชกับผูที่เปนเครือญาติ  2) คําที่ใชเพื่อแสดงความสัมพันธเร่ืองมิติวัย 
หรือการนับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ   ดังนี้ 
         2.1.1  คําที่ใชกับผูที่เปนเครือญาติ   
                  การใชคํา(เฉพาะคํานามแทนผูพูดผูฟง)  ที่แสดงความสัมพันธเฉพาะผูที่เปนเครือ
ญาติ   แสดงถึง การใหความสําคัญในความเปนเครือญาติ หรือความสัมพันธระหวางบุคคลใน
ครอบครัว  อันเปนลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมประการหนึ่ง ที่ทําใหมีความรูสึกถึงการเปน
เชื้อสายเดียว กัน เห็นเดนชัดในชุมชนชนบท ที่หลายคําไมมีในชุมชนเมือง คือ นม  พอลุง  แมปา  
บาว และสาว 
 
ตาราง 22   แสดงการใชคําเพือ่แสดงความสมัพันธกับผูเปนเครือญาติ:ผูพูดเปนญาติผูใหญ 
                 (วัยสูงกวา)                   

คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
โป  ยา  ตา  ยาย  ลุง  ปา  พอ  แม พอ
แก   พอเฒา   แมแก   แมเฒา นม   พอ
ลุง   แมปา  

ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)   นุย   ลูก/โลก 

นา   อา   ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) 
พ่ี    บาว   สาว ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)  นอง 
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ตาราง 23   แสดงการใชคําเพือ่แสดงความสมัพันธกับผูเปนเครือญาติ:ผูพูดเปนญาติผูนอย 
                (วัยออนกวา) 
                   

คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
 ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)  นุย   ลูก/โลก  ทวด   โป   ยา   ตา    ยาย   ลุง   ปา   พอ   

แม   พอแก   พอเฒา แมแก   
 แมเฒา   นม  พอลุง   แมปา  

ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) นา   อา  
ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)   นอง พ่ี   บาว   สาว 

 
ตาราง 24   แสดงการใชคําเพือ่แสดงความสมัพันธกับผูเปนญาติเครือญาติ:ผูฟงวัยเดียวกัน 
                                                                         

คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
 ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)    เพื่อน พ่ี   นอง   บาว   สาว 
พ่ี   นอง  บาว  สาว ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)  

                     
  การใชคําที่แสดงความสัมพันธในเครือญาติ นอกจากจะแสดงความเปนเครือญาติ
แลว  ยังแสดงทัศนคติของผูพูดที่มีตอผูฟง ดังนี้ ในกรณีที่ผูพูดเปนญาติผูใหญมีอายุมากกวา คําที่ใช
เรียกผูนอย คือ ลูก/โลก เปนการแสดงความรัก ความเอ็นดู แมผูฟงเปนหลาน แตก็รักและเอ็นดู
เหมือนลูก   คําวา นุย แสดงวาผูพูดมีความรูสึกหรือเห็นวา ผูฟงยังเปนเด็กตัวเล็กๆ ดังความหมายใน
ลําดับที่3 ตาม พจนานุกรมภาษาถิ่นใต พุทธศักราช 2525  ไดใหความหมายของคําวา “นุย” ไวดังนี้ 
1) คํานาม หมายถึง ช่ือตัวตลกหนังตะลุงตัวหนึ่งหนาคลายวัวอุปนิสัยขี้ขลาด; หนูนุย ก็วา 2) คํา
สรรพนาม ใชเปนบุรุษที่1 และที่ 2  3) คําวิเศษณ หมายถึง เล็ก  
  เนื่องจากผูวิจัยแยกคํานามแทนผูพูดผูฟงออกจากคําบอกบุรุษ เมื่อเทียบ กู ฉาน 
(คําบอกบุรุษที่1) และมึง สู (คําบอกบุรุษที่2) กับ นุย จะเห็นวา กู ฉาน มึง กู ไมใชในความ หมาย
อ่ืน จึงเห็นวา นุย ไมใชคําบอกบุรุษ  
  ในกรณีที่ผูพูดเปนญาติผูนอย วัยออนกวา  คําเรียกผูฟง ที่เปนญาติผูใหญ ก็แสดง
ถึงความเคารพนับถือ  เชน คําวา พอลุง  แมปา ซ่ึงเปนคําที่แสดงวา  ผูพูดใหความเคารพนับถือผูฟง
ที่เปนลุง และปา เหมือนพอ/แมของตัว  และคําวา นม ก็แสดงวาผูพูดตระหนักในคุณคาน้ํานมของ
แมซ่ึงเปนผูที่เล้ียงดูตนมาดวย(ใชเฉพาะชนบท)   
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                  กรณีที่ผูพูดผูฟงมีอายุรุนราวคราวเดียวกัน ยังแสดงถึงความสัมพันธในแบบเพื่อน  
และการใชคําที่แสดงความสัมพันธในเครือญาติทุกคํา จัดเปนคําที่แสดงความสุภาพ 
                2.1.2 คําที่ใชนบัญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ  
                    การนับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ เปนลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สําคัญ
ของสังคมเกษตรกรรม คํานามแทนผูพูดผูฟงกลุมนี้ ถือเปนคําที่แสดงความสุภาพ ดังตารางตอไปนี้  
             2.1.3 แสดงคํานามแทนผูพูดผูฟง ที่ใชคูกัน  
 
ตาราง 25 แสดงการใชคําเพื่อนับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ:ผูฟงวัยออนกวา 
 

คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
ตา  ยาย ลุง ปา  ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) นุย  ลูก/โลก  
นา ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) 
พ่ี  ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)นอง 

 
 
ตาราง 26 แสดงการใชคํานามนับญาติกับบคุคลที่มิใชญาติ:ผูฟงวัยสูงกวา 
 

คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) นุย  ลูก/โลก ตา  ยาย   ลุง  ปา   นา   พ่ี  
ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) นา 
ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)   นอง พ่ี  

 
ตาราง 27 แสดงการใชคํานับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ:ผูพูดผูฟงวัยเดยีวกัน  
 

คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...)  ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) 

 
                    ในการใหความสําคัญในเรื่องมิติวัย/อาย ุนอกจากคํานามแทนผูพูดผูฟง ยังมีคํา
บอกบุรุษบางคํา ที่ใหความสําคัญในเรื่องวัย  ดังนี ้
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            2.1.4 แสดงคําบอกบุรุษที่1 และคาํบอกบุรุษที่2 ที่ใชคูกัน 
   
ตาราง 28 แสดงการใชคําโดยคํานึงถึงวัย: ผูฟงวัยออนกวา 
 

คําบอกบุรุษท่ี1 คําบอกบุรุษท่ี2 
กู มึง สู หมัน 

                      
ตาราง 29 แสดงการใชคําโดยคํานึงถึงวัย: ผูฟงวัยสูงกวา 
 

คําบอกบุรุษท่ี1 คําบอกบุรุษท่ี2 
ฉัน ผม ฉาน ตน เติ้น ตวั 
  

 
 
 
ตาราง 30 แสดงการใชคําโดยคํานึงถึงวัย: ผูฟงวัยเดยีวกัน 
 

คําบอกบุรุษท่ี1 คําบอกบุรุษท่ี2 
กู มึง    สู    หมัน 
เคา แก   ตัวเอง  
ฉัน   ผม เธอ   มึง   สู   หมัน 
เรา สู   หมัน 

 
                   จากตารางที่28 การใช กู คูกับ มึง เปนการใชคําที่ผูอาวุโสกวา ใชพูดกับผูออน
อาวุโส  ทัศนคติของผูพูด ในการใชคํานี้ คือ รูสึกวาตนอยูในสถานภาพที่เหนือกวาผูฟงซึ่งเปน
ผูนอย(วัยออนกวา) การใชคํานี้ไมจําเปนตองคํานึงถึงความสุภาพ แตใหความสนิทสนม 
                           จากตารางที่29 การใช ฉัน  ผม  ฉาน คูกับ ตน  เติ้น  ตัว ของผูออนอาวุโส ใชพูด
กับผูที่อาวุโสกวา(วัยสูงกวา)  ทัศนคติของผูพูด ในการใชคํานี้ คือ การเคารพนับถือผูอาวุโส หรือ   
ผูที่มีวัยสูงกวา ซ่ึงเปนลักษณะของวัฒนธรรมไทย การใชคํานี้จัดเปนคําที่แสดงความสุภาพและ
ออนนอมถอมตนของผูพูด 
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                         จากตารางที่30 การใช กู คูกับ มึง  สู  หมัน ของผูพูด แสดงถึงความสนิทสนม 
ระหวางผูพูดผูฟง การใชคํานี้เนนความไมสุภาพ   
                           การใช เคา คูกับ แก  ตัวเอง เปนการแสดงความสนิทสนม เปนคําที่แสดงความ
สุภาพ 
                   การใช ฉัน  ผม คูกบั เธอ เปนการแสดงความสนิทสนม เปนคําที่แสดงความสุภาพ 
สวน การใชรวมกับมึง  สู  หมัน เปนคําที่ไมเนนความสุภาพ 
                   การใช เรา คูกับ สู  หมัน เปนการแสดงความสนิทสนม เปนคําที่สุภาพมากกวา กู 
กับ มึง แตนอยกวา ฉัน  ผม กับ เธอ  
 
 2.2   การใหความสําคัญกับมิติสถานภาพทางสังคม หรือ ตําแหนงหนาที่ทางการงาน  
                 การใหความสําคัญกับเรื่องมิติสถานภาพทางสังคม เปนลักษณะของสังคม
สมัยใหมที่เนนการใหความสําคัญกับตําแหนง หนาที่ทางการงาน มากกวา การใชคําที่แสดงมิติวัย 
ดังการปรากฏตอไปนี้ 
 
ตาราง 31 แสดงการใชคําโดยคํานึงถึงมิติสถานภาพทางสังคม: ผูฟงมีตําแหนงหนาที่ทางการงาน 
 

คําบอกบุรุษท่ี1 คําบอกบุรุษท่ี2 
ฉัน   ผม คุณ   ทาน 
คําบอกบุรุษท่ี1 คํานามแทนผูฟง 
ฉัน   ผม   ฉาน เจา   ตน   เณร  หลวง  พอคา   แมคา   ผ.อ.   นายกฯ  ส.ท.   อบต. 
ผม อาจารย 
คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม...) อาจารย   นายกฯ    ส.ท.   อบต. 

 
ตาราง 32 แสดงการใชคําโดยคํานึงถึงมิติสถานภาพทางสังคม: ผูพูดมีตําแหนงหนาที่ทางการงาน 
                                

คํานามแทนผูพูด คําบอกบุรุษท่ี2 
ครู เธอ 
คํานามแทนผูพูด คํานามแทนผูฟง 
ครู ช่ือเลน(วิทย,ต๋ิม)   ลูก/โลก 
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                    การใช ฉัน  ผม คูกับ  คุณ ทาน  แสดงถึงการยกยอง และใหเกยีรติผูฟง  
                  การใช ฉัน  ผม ฉาน คูกับ เจา  ตน  เณร  หลวง  ผ.อ. นายกฯ  ส.ท.  อบต. แสดงถึง
การยกยอง และใหเกียรติผูฟง  สวนการเรียกผูฟงวา พอคา  แมคา  เนนถึงอาชีพ/สถานภาพทาง
สังคมของผูฟง 
                    การใช ผม  คูกับ อาจารย แสดงถึงการ ยกยอง และใหเกียรติผูฟง  
                 การใช ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) รวมกับ  อาจารย  นายกฯ   ส.ท.    อบต. แสดงถึงความ
สนิทสนม และการใหเกียรติกับตําแหนงของผูฟง 
                    การใช ครู คูกับ เธอ แสดงถึง การเนนความสัมพันธในหนาที ่
                  การใช ครู รวมกับ ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) แสดงถึงความสนิทสนม และความถอมตน
ของผูพูด (แมผูพูดจะเรียกผูฟงวา อาจารย แตผูฟงใชคําแทนตัว วา ครู ซึ่งเมื่อเทียบคําวา ครู กับ 
อาจารย ถือวา อาจารยมีสถานภาพที่สูงกวา)  สวนการเรียกผูฟงวา ลูก/โลก แสดงถึงการเอ็นดูผูฟง
เหมือนลูก/หลาน 
                   กลาวไดวา คําที่ใชเพื่อแสดงมิติสถานภาพทางสังคม ทุกคํา เปนคําที่แสดงความ
สุภาพ 
 
 2.3   การใชคําที่คํานึงถึงความสนิทสนม/ความหางของความสัมพันธ 
               คําที่แสดงความสนิทสนม ไดแก กู คูกับ มึง ,  เคา คูกับ แก ตัวเอง  , ฉัน  ผม  เรา 
คูกับ มึง สู หมัน  และคํานามแทนผูพูด คือ เพื่อน คูกับ ตัวเอง , ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นุย    คูกับ ทวด 
โป   ยา  ตา   ยาย  ลุง   ปา   พอ   แม   นา  อา  พี่  นอง  ลูก/โลก  พอแก  พอเฒา   แมแก  แมเฒา  นม   
พอลุง  แมปา  บาว  และสาว  และคํานามแทนผูฟง  ทวด โป  ยา  ตา  ยาย ลุง  ปา  พอ  แม  นา  อา  
พี่  นอง  ลูก/โลก  พอแก  พอเฒา  แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  แมปา  บาว  และสาว  คูกับ มึง  สู 
หมัน  ช่ือเลน(วิทย,ติ๋ม...) นุย  การใชคําที่แสดงความสนิทสนมสรางบรรยากาศของความเปน
กันเองระหวางผูพูดกับผูฟง     
                   คําที่แสดงความหางของความสัมพันธ ไดแก ครู คูกับ  เธอ , ฉัน  ผม  ฉาน คูกับ 
ตน   เติ้น   ตัว  คุณ  ทาน   พอคา   แมคา  ผ.อ.  อาจารย   นายกฯ  ส.ท.  และอบต.    โดยสวนมากใช 
ตน  เติ้น  ตัว  (ในกรณีที่ผูฟงมีอายุมากกวา)  และใช คุณ  ทาน  พอคา  แมคา  ผ.อ.  อาจารย  นายกฯ  
ส.ท.  และอบต. (ในกรณีผูฟงมีตําแหนง หนาที่ทางการงาน) 
                  การใชคําที่แสดงถึงความหางของผูพูดกับผูฟงทุกคํา เปนการแสดงความนับถือ 
หรือยกยองใหเกียรติผูฟง 
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 2.4   อิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯ 
                  การใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ในชุมชนชนบทและในชุมชนเมืองมี
ทั้งที่เหมือนและตาง แตจะปรากฏการใชคําที่เหมือน มากกวาคําที่ตาง ซ่ึงสามารถเชื่อมโยงกับ
ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของทั้ง 2 ชุมชน  
                   การใชคําบอกบุรุษที่1 ของทั้ง 2 ชุมชน ปรากฏคําที่เหมือนกัน แสดงใหเห็นวา ทั้ง
ชุมชนชนบทและชุมชนเมือง นาจะมีการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯไมตางกัน ทั้งนี้อาจ
เปนเพราะมีชองทางเขาถึงวัฒนธรรมจากสวนกลางไมแตกตางกัน ดังที่ พบวา การปรากฏของทั้ง 6 
คํา เปนคําใหม 4 คํา คือ เคา  ฉัน  ผม  และเรา  เปนคําเกา 2 คํา คือ กู  ฉาน  ทั้งนี้ผูวิจัยเห็นวา หากไม
มีการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯ  การปรากฏของคําบอกบุรุษที่1 คงมีเฉพาะคําเกา  นอก 
จากนี้การใชคําดังกลาว ยังแสดงแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่กําลังดําเนินอยู นั่นคือ คํา
บอกบุรุษที่1 ที่เปนคําเกา คือ ฉาน คงหายไปเมื่อหมดกลุมผูพูดที่อยูในวัยผูใหญ(อายุ35-50ป) เพราะ
คํานี้ไมปรากฏใชในกลุมผูพูดที่อยูในวัยรุน(อายุ10-25ป) ซ่ึงเปนตัวแทนของคนรุนใหม                      
                  การใชคําบอกบุรุษที่2 ทั้ง 11 คํา ปรากฏเปนคําเฉพาะในชุมชนชนบท 1 คํา คือ 
หมัน เปนคําที่ปรากฏเฉพาะในชุมชนเมือง 2 คํา คือ แก ทาน เปนคําที่ใชตรงกันทั้ง 2 ชุมชน  8 คํา 
คือ คุณ  ตัวเอง  เธอ  มึง  ตน  เติ้น  ตัว  และสู   คําที่ตางกันของ 2 ชุมชน ทั้ง 3 คํา คือ แก  ทาน  และ
หมัน แสดงใหเห็นวา  คําบอกบุรุษที่2 มีการแปรตามถิ่นที่อยูอาศัย  ดังนี้  คําวา ทาน ซ่ึงปรากฏใน
ชุมชนเมือง นาจะแสดงถึงอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ ที่เนนมิติสถานภาพทางสังคม หรือการ
ใหความสําคัญกับเรื่องตําแหนง หนาที่ทางการงาน  สวนคําวา แก  นาจะแสดงถึงอิทธิพลของ
ภาษาไทยกรุงเทพฯ ที่มาจากระบบสื่อสารมวลชน  โดยเฉพาะสื่อทางวิทยุ  โทรทัศน ที่ปจจุบัน
สามารถเขาถึงประชากรทุกเพศ ทุกวัย และทุกอาชีพ  สวนคําวา หมัน ที่ปรากฏเฉพาะในชุมชน
ชนบทถิ่นหัวไทร  และคําวา ตน  ตัว ซ่ึงปรากฏเฉพาะถิ่นหัวไทร แตปรากฏรวมทั้งในชุมชนชนบท 
และในชุมชนเมือง  แสดงใหเห็นวา ลักษณะทางสังคมถิ่นหัวไทร ยังคงความเปนลักษณะเฉพาะถิ่น
ใต มากกวาชุมชนในถิ่นอื่น   
                  การใชคํานามแทนผูพูด  ปรากฏเปนคําเฉพาะในชุมชนชนบท 5 คํา  คําเฉพาะใน
ชุมชนเมือง 1 คํา  และคําที่ปรากฏรวมกันทั้ง 2 ชุมชน 20 คํา  กลาวไดวา  คํานามแทนผูพูด ซ่ึงเปน
คําที่ใชแสดงความสัมพันธเฉพาะในเครือญาติ  ที่ปรากฏเฉพาะในชุมชนเมืองคือ  ตา (ใชเรียกพอ
ของแม)  ยาย (ใชเรียกแมของแม)  และอา (ใชเรียกนองชาย/นองสาวของพอ)  ผูวิจัยคาดวา แสดง
ถึงอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ เพราะคําเหลานี้ ไมปรากฏในชุมชนชนบท  นอก จากนี้การใช 
คําวา อา เฉพาะชุมชนเมืองกระบี่ และชุมชนเมืองนครศรีธรรมราช นั้น ผูวิจัยเห็นวา ชุมชนทั้งสอง
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มีลักษณะของความเปนสังคมเมือง มากกวาทองถ่ินอื่น โดยเฉพาะอยางยิ่งเมืองกระบี่ ซ่ึงเปน
สถานที่ทองเที่ยวที่สําคัญแหงหนึ่งในภาคใต   
                  คําที่ใชกับผูที่เปนเครือญาติ ทั้ง 3 คํา คือ นม  พอลุง  แมปา  และคําที่ใชทั้งผูที่เปน
เครือญาติและไมใชญาติ คือ บาว และสาว ซ่ึงเปนคําที่ใชเฉพาะในชุมชนชนบท ปรากฏการใช ดังนี้ 
ใชเฉพาะชนบทถิ่นหัวไทร 1 คํา คือคําวา นม  ใชเฉพาะในชนบทนครศรีธรรมราช ทุงสง  และหัว
ไทร 2 คํา คือ คําวา พอลุง  แมปา และใชรวมกันในชุมชนชนบททั้ง 6 แหง 2 คํา คือ บาว และสาว 
แสดงวา คนในชนบทใหความสําคัญกับผูที่เปนเครือญาติ มากกวาคนเมือง จึงมีคําที่ใชเฉพาะใน
เครือญาติ แตในเมืองใชคําเรียกญาติปนกันกับคําเรียกอยางนับญาติ  โดยเฉพาะถิ่นหัวไทรที่ให
ความสําคัญกับผูใหกําเนิด(แม) จึงปรากฏคําวา นม (ใชเรียกแม)  เปนการตระหนักถึงคุณคาของ
น้ํานมแม  คําวา พอลุง  แมปา  แสดงถึงการใหความนับถือญาติผูใหญ(ลุง/ปา ซ่ึงเปนพี่คนโต) 
เสมือนพอ/แม แสดงวา ทัศนคติของผูใชคํานี้ คือ รักและเอ็นดูหลานเสมือนลูก  เชนเดียวกับที่
หลาน ก็รักและนับถือลุง/ปา เสมือนพอ/แม  เห็นไดวา ลักษณะทางสังคมในชนบทยังคงความเปน
ลักษณะเฉพาะของคาํในภาษาถิ่นใตมากกวาในสังคมเมือง  
                  การใชคํานามแทนผูฟง แสดงถึง ลักษณะทางสังคมในชุมชนทั้งสอง ที่เร่ิมรับ
อิทธิพลมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯ ทั้งนี้เห็นไดจาก การใชคําที่เนนมิติสถานภาพทางสังคม หรือ
ตําแหนงหนาที่ทางการงาน  ยกเวนคําที่เนนสถานภาพทางพุทธศาสนาที่เปนวัฒนธรรมของทอง 
ถ่ิน คือ  เจา  ตน  เณร  หลวง  สวนคําที่เนนอาชีพ คือ พอคา แมคา ยังไมมีใชในชนบทเนื่องจากผู
พูดใชคําอื่นที่แสดงความสนิทสนมมากกวา เชน คําเรียกอยางนับญาติ อาจเปนเพราะสังคมชนบท
ยังรูจักกันไดทั่วถึง  คําที่เนนตําแหนง หนาที่ คือ ผ.อ.  อาจารย  นายกฯ  ส.ท. อบต. มีขอสังเกตของ
คําที่ใชเรียกพระสงฆ คือ คําวา เจา ซ่ึงเปนคําที่ปรากฏเฉพาะในถิ่นกระบี่ แตไมปรากฏในถิ่นอื่น 
ทั้งนี้อาจเนื่องดวยจังหวัดกระบี่ มีอาณาเขตติดตอกับจังหวัดพังงาและภูเก็ต ซ่ึงเรียกพระสงฆวา เจา 
เหมือนกัน  และในคําวา เณร/เณรนําหนาชื่อ เชน พี่เจา ลุงเจา  พี่หลวง  นาหลวง  แสดงถึงคําที่เนน
มิติสถานภาพทางสังคมนําหนาคําเรียกญาติ  (คําที่ใชเรียก ผูที่ผานการบวชเรียน/อุปสมบทแลว)  ใช
เฉพาะในชุมชนชนบท  แสดงวา คนในชุมชนชนบทยังคงมีความ สัมพันธ แบบแนนแฟน และ
ยังคงใหความสําคัญกับผูที่เคยบวชเรียน หรือผานการอุปสมบทแลว  
                  คําวา ไอเกลอ ไอคาง ไอคอ  และไอเฒา (ใชเรียกเพื่อนสนิท)  เปนคําที่ใชเฉพาะ
ในชุมชนชนบท และใชแสดงความสัมพันธระหวางเพื่อนสนิท  การใชคําเหลานี้กับบุคคลใด ยอม
บงชี้วา บุคคลผูนั้น คือผูที่ผูพูดไวเนื้อเชื่อใจ และสามารถขอความชวยเหลือไดในยามที่เดือดรอน  
และเปนที่นาสังเกต วา คํานี้ใชเฉพาะในกลุมเกษตรกร  ซ่ึงอาจกลาวไดวา  ลักษณะทางสังคมของ
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คนในชนบทมีวิถีชีวิต การงาน และอาชีพ ที่เหมือนๆกัน ใชชีวิตแบบพึ่งพาอาศัยกัน และมีการ
ชวยเหลือเกื้อกูลกัน จึงปรากฏการใชคําดังกลาว 
 
อภิปรายผล 
 
                 ในการศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ในภาษาไทยถิ่นใตกลุม
นครศรีธรรมราช ผูวิจัยพบวา การใชคําดังกลาวมีการแปรตามเพศ  วัย  อาชีพ  ถ่ินที่อยูอาศัย  และ
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ซ่ึงสามารถอภิปรายเชื่อมโยงกับลักษณะทางสังคมและ
วัฒนธรรมของทั้ง 2 ชุมชน ดังนี้ 
   
1. ใชคําที่แสดงมิติวัย(คํานามแทนผูพดูผูฟง)  
 
                    แบงไดเปน 2 กลุม ดังนี้                         
    1.1   คําทีใ่ชกับผูที่เปนเครือญาติ   
                   เปนคําเกา ที่ใชในชุมชนชนบท 5 คํา คือ นม  พอลุง  แมปา  บาว และสาว  ใน
ชุมชนเมือง มี 3 คํา คือ ตา  ยาย  และอา เปนคําที่นาจะรับอิทธิพลมาจากภาษากรุงเทพฯ  และคําที่
ใชรวมกันทั้ง 2 ชุมชน มี 14 คํา คือ เปนคําพื้นฐาน หรือคําเกา 10 คํา คือ โป  ยา ลุง ปา พอ แม นา พี่ 
นอง  และลูก/โลก  เปนคําเฉพาะในภาษาถิ่นใต  4  คํา คือ  พอแก   พอเฒา   แมแก   และแมเฒา  
กลาวไดวา ในชุมชนชนบทมีคําที่ใชเฉพาะในเครือญาติ(พอแก  พอเฒา แมแก  แมเฒา  นม  พอลุง  
แมปา บาว และสาว)  แตในเมืองใชปนกันกับคําเรียกอยางนับญาติ(ตา  ยาย  ลุง  ปา  และพี่) แสดง
ถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน นั่นคือ ลักษณะของสังคมชนบทยังคงใหความ 
สําคัญกับคนในเครือญาติมากกวาชุมชนเมือง    
     1.2   คําทีใ่ชกับผูที่ไมใชญาติ/นับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ 
                    ใชทั้งในชุมชนชนบท และชุมชนเมือง มี 8 คํา คือ ตา  ยาย  ลุง  ปา  นา  พี่  นอง  
และลูก/โลก  การใชคําดังกลาวแสดงถึงวัฒนธรรม การใหความนับถือผูอาวุโส(ในกรณีที่ผูฟงอายุ
มากกวา)  และใหความสนิทสนมเปนกันเองกับผูออนอาวุโส (ในกรณีผูฟงอายุนอยกวา)   
                  กลาวไดวา  การใหความนับถือ และแสดงความสนิทสนม ในฐานะเปนเชื้อสาย
เดียวกัน มีในชุมชนชนบทมากกวาในชุมชนเมือง  แตการใหความสําคัญกับมิติวัย หรือการนับญาติ
กับบุคคลที่มิใชญาติ ยังคงมีรวมกันทั้ง 2 ชุมชน 
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2.   คําที่แสดงมิติสถานภาพทางสังคม(คาํนามแทนผูพูดผูฟง)   
                     
  คําในกลุมนี้ ม ี11 คํา แบงเปน   
     2.1   คําที่ใชในชนบท มี 2 คํา ไดแก  เณร (เณร+ช่ือ)  สวนคําวา  อบต.  แสดงถึงการเนน 
ตําแหนง หนาที่  และใหเกียรติผูฟง ซ่ึงมาจากการปกครองสวนทองถ่ิน   การใชคําดังกลาวแสดงถึง
ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม การใหความนับถือ และแสดงความสุภาพ    
     2.2    คําที่ใชเฉพาะที่ในชุมชนเมือง มี 3 คํา คือ พอคา  แมคา  และส.ท.  การใชคําวา พอคา  
แมคา  เปนการเนนสถานภาพทางสังคมดาน อาชีพ แสดงถึงความไมสนิทสนม  สวนการใชคําวา 
ส.ท. แสดงถึงการเนนมิติสถานภาพทางสังคมดานตําแหนง หนาที่ การงาน และเปนการใหเกียรติ
ผูฟง  แสดงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม การใหความนับถือ  และแสดงความสุภาพ    
     2.3   คําที่ใชรวมกันทั้ง 2 ชุมชน มี 6 คํา คือ ครู  ผ.อ.  อาจารย  การใชคําดังกลาว แสดงถึง
ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมการใหความสําคัญกับตําแหนง หนาที่ เปนการใหเกียรติผูฟง ซ่ึง
มาจากการขยายตัวของการศึกษา  คําเรียกพระสงฆ เจา  ตน หลวง (ผูที่ดํารงอยูในสมณเพศ)การใช
คําเรียกพระสงฆ ซ่ึงปรากฏทั้ง 2 ชุมชน แสดงถึงการใหความสําคัญกับผูที่ดํารงตนอยูในสมณเพศ 
หรือผูที่บวชเรียนอยูในพระพุทธศาสนา 
                   สวนการใชคําเรียกผูที่ผานการอุปสมบทแลว (ปรากฏเฉพาะในชุมชนชนบท) คือ 
หลวง /คําเรียกญาตินําหนาสถานภาพ = พี่หลวง  นาหลวง  นองหลวง   คําวา  เจา / คําเรียกญาติ
นําหนา สถานภาพ  =  พี่เจา   นาเจา   นองเจา   แสดงถึงการใหความสําคัญกับผูที่เคยบวชเรียนใน
พระพุทธศาสนา เปนการเนนย้ําถึงวุฒิภาวะของความเปนผูอาวุโส  และเปนการยกยองใหเกียรติ
ผูฟง 
 
3. คําใหม   
                     
  คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ที่เปนคําใหม มดีงันี้ 
  คําบอกบุรุษที่ 1  ที่เปนคําใหม 4 คํา คือ เคา ฉัน ผม และเรา   คําบอกบุรุษที่2 ที่
เปนคําใหม 5 คํา คือ แก  คุณ  ทาน  ตัวเอง  และเธอ   คํานามแทนผูพูด ที่เปนคําใหม 3 คํา คือ ตา
(ใชแทนตัวกับลูกของลูก)  ยาย(ใชแทนตัวกับลูกของลูก)  และอา(ใชแทนตัวกับลูกของพี่ชาย)  และ
คํานามแทนผูฟง  ที่เปนคําใหม 3 คํา คือ ตา(ใชเรียกพอของแม)  ยาย(ใชเรียกแมของแม)  และอา(ใช
เรียกนองชาย/นองสาวของพอ)  
                    กลาวไดวา   ผลของคําใหม มีผลทางการใชคําและทัศนคติ ดังนี ้
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     3.1   ทําใหเกิดความหลากหลายในการใชคํา คือ มีคําวา ฉัน  ผม  ตา  ยาย  และอา เพิ่มขึ้นจาก  
ฉาน  พอเฒา    แมเฒา   และนา (เฉพาะในเมืองกระบี่  และเมืองนครศรีธรรมราช)  และ คําบอก
บุรุษที่2 คือ คุณ  ทาน  เพิ่มขึ้นจาก ตน  เติ้น  ตัว  
     3.2   ทําใหรูสึกวาคําใหมสุภาพกวาคําเกา ไดแก คําบอกบุรุษที่1 เคา  ฉัน  ผม  แทน คําวา กู  
และคําบอกบุรุษที่2 แก  ตัวเอง  แทนคําวา  มึง 
     3.3    เพิ่มคําที่แสดงความสนิทสนม รวมกับความสุภาพ ไดแก คําบอกบุรุษที่1 คือ เคา  ฉัน  ผม  
และเรา  และทําให  กู ซ่ึงเดิมใชกับผูที่สนิทสนม มีความหมายในทางไมสุภาพมากขึ้น   สวนคํา
บอกบุรุษที่2 คือ แก  ตัวเอง  และเธอ มีกล่ินอายของความเปนปจจุบันมากกวา  มึง   สู  และหมัน 
ซ่ึงมีกล่ินอายของความเกา                                    
                  การศึกษาคําบอกบุ รุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นใตกลุม
นครศรีธรรมราชครั้งนี้  มีการแปรตามเพศ  วัย  อาชีพ(สถานะทางสังคม)  และถ่ินที่อยูอาศัย  ผล
การศึกษาครั้งนี้สอดคลองกับสมมติฐานที่วา คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูฟงในภาษาไทยถิ่นใต
นาจะแสดงการรับอิทธิพลมาจากภาษากรุงเทพฯ  ทั้งนี้อิทธิพลดังกลาวมาจากระบบการศึกษา  
ส่ือสารมวลชน  และการปกครองสวนทองถ่ิน ซ่ึงเกี่ยวของกับวิถีชีวิตของประชากร ทั้งในเมืองและ
ชนบท   ทั้งมีการใชคําที่แสดงมิติสถานภาพทางสังคม หรือตําแหนงหนาที่ทางการงานเพิ่มขึ้น แต
อยางไรก็ตามผลการศึกษาที่ปรากฏ  ผูวิจัยเห็นวามีเพียงสวนนอยเมื่อเทียบกับ การใชคําที่ยังคง
ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของชุมชนชนบทและในชุมชนเมืองที่ยังคงใหความสําคัญกับมิติ
วัย และ/หรือการนับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติ ทั้งนี้ อาจเนื่อง มาจากลักษณะของสังคมในชุมชนที่
ศึกษาทั้ง 6 แหง เปนลักษณะของสังคมตางจังหวัด ที่ยังคงเอกลักษณของสังคมถิ่นใต ที่เนนการให
ความสําคัญกับมิติวัย/นับญาติกับบุคคลที่มิใชญาติของผูพูดผูฟง   
 
 
ขอเสนอแนะ 
 
1.    ควรศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นใตกลุมไชยา ไดแก  ชุมพร  
ระนอง  ไชยา  ตะกั่วปา  ภูเก็ต  และเกาะสมุย   เนื่องจากลักษณะภูมิศาสตรของ ทั้ง 6 จุด  นาสนใจ
วา การใชคําดังกลาวนาจะมีการรับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯเดนชัดกวางานวิจัยนี้ 
2.   ควรศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นใต จากเอกสารหรือจารึกตางๆ 
ในแงวิวัฒนาการการใชคํา 
3.    ควรศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ในภาษาถิ่นภาคอืน่ๆ  
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